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AHHOTaumAa. KnHonHaycTpus akTMBHO pasBMBaeTCH, B
CBSA3M C YEM BO3HMKAIOT BONPOChI, CBA3aHHbIE C NepeBo-
AOM (pMnNbLMOB U APYrUX KUHOMPOAYKTOB, B TOM 4ucne
Tex, FAe NepCcoHaXXun UCMOMHSAIOT NecHu. MNepeBod NoaTH-
YeCKMX TEKCTOB — OAMH M3 CaMblX CMOXHbIX. B cTaTbe
paccmaTpuBaloTcs 0COOEHHOCTM MmepeBoda M aganTa-
LiMn TEKCTOB NeceH, KoTopble obycnaesnunealoT coxpaHe-
HWE OpUIMHaNbHOIO CMbICNA, KyNbTYPHOW OKpacku u
3MOLIMOHANbLHOr0 BO3AENCTBUS My3blkn. PesynbtaTth
nccrnefoBaHns OTpaxalT pasnuyHbie cnocobbl MHTep-
npeTaummn 1 agantaummn aHrmosA3bli4HbIX NeCeH A ucna-
HOSI3bIYHOW ayaAMTOPMM B pasHbIX permoHax, AatoT npea-
CTaBlieHne O ponu nepesBofa B OCYLLECTBMEHUN MeX-
KyNbTYPHOW KOMMYHUKaLMN NOCPEACTBOM MY3bIKU.

KniouyeBble cnoBa: UCNAHCKUIA S3bIK, aHIMUNCKUIA A3bIK,
Teopusi nepeBoda, OCOGEHHOCTM MepeBoda, MoaTuye-
CKUi nepesoA.

BBeneHune
lMepeBog nNoaTMYecKkMx TEKCToB Obln M ocTaeTcs
O[lHOW 13 Hamboree CroXHbIX 3af4a4 ANsa NnepeBoa-
UYMKOB: MOMMMO FNEKCUYECKUX U rpamMMaTU4EeCKUX
ocobeHHOCTEN, HEOBX0AMMO Yy4eCcTb Takue crnewm-
duyeckne 0CoOBEHHOCTM TEKCTA, Kak ero putm u
pudma. Eule Gonee cnoxHyo 3agady npeacrab-
nsieT cobow NnepeBo NeceH, KOTopble CHMTAKTCS
pa3HOBUOHOCTBLIO «MY3blKalibHO-NO3TUYECKUX TEK-
CTOB», B KOTOpPbIX OCOBEHHO 4acTO BCTpe4alTCH
doHeTuveckne cTunucTnyeckme npuewmsi [1, c. 37].
B coBpemeHHOM MONynspHoOW KynbType nepe-
BOAYMKAM 4aCTO MPUXOAUTCH CTarnkueaTbCs C 3a-
Aadvamu, cBA3aHHbLIMU C NepeBOAOM MeCeH B XyAo-
XECTBEHHbIX (punbMax 1 MynbTunbmMax, MHOrue
N3 KOTOPbIX CHATbI Ha aHIMUIACKOM si3blke. B cBA3M
C 3TUM BO3HMKaET NOTpeBbHOCTL B NepeBoe NeceH
C aHrMUICKOro A3blka Ha Apyrne AN nocneayto-

Absract. The film industry is developing and growing
more and more. In this regard, questions related to the
translation of films and other products arise alongside it.
Including those where characters perform songs. The
translation of poetic texts is one of the most difficult. This
article examines the features of translation and adapta-
tion of texts in the context of song translation, which de-
termine the preservation of the original meaning, cultural
context and emotional impact of music. The results of the
study reflect the different ways of interpreting and adapt-
ing English-language songs for Spanish-speaking audi-
ences in different regions, and give an idea of the role of
translation in the implementation of intercultural commu-
nication through music.

Key words: Spanish, English, theory of translation,
translation features, poetic translation.

wero aybnska npomnseeneHus. B 1o xxe Bpems ne-
peBof OOMKEeH He TOMbKO nepefaBaTb 3arOXeH-
Hble aBTOpaMWn CMbICIbl, HO U COOTBETCTBOBATb
MYy3blKaNlbHOMY COMPOBOXAEHUIO, OCOOEHHOCTAM
PUTMUNYECKOW OpraHmnsauuu.

MepeBog MOXET ObITb MHANBMOYATbHLIM U YHW-
KanbHbIM A58 ayanTopum U3 onpeaeneHHoro peru-
oHa. B nepByto ouepeb, 3T0O OTHOCUTCS K NOMUHa-
LMOHamnbHbIM si3blkaM, TakuUM, Kak ncnaHckumn. Co-
BPEMEHHbIN MCMaHCKUIA A3bIK CyLLeCTBYeT B BUAE
HaUWOHarnbHbIX BapuvaHTOB W pguanekTtoB. [lo-
CKOMbKY MCMAHCKUIN S3blK 3a npegenamu icnaHmm
«He WAEeHTUYeH MupeHenckomy cTaHpapty» [4,
c.21], nepeBof NONYMAPHLIX XYOOXECTBEHHbIX
npov3BefeHUn, Takmx Kak UnbMbl WU MYyMbT-
UnbMbI, OCYLLECTBNSeTCA B [ABYX BapuaHTax:
HenocpeacTBeHHo anga Mcnanum u ana JlaTuHckon
Amepukun. lNMomumo Leneson ayantopuu, nepesos
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OTnnYyaeTcs psgoM rpaMMaTUyYecKnx, oHeTude-
CKMX W JIEKCUYECKMX OCODEHHOCTEWN, CBA3aHHbIX
C TeM, YTO B OCHOBY MepeBoda NOXaTcs pasHble
HaLMOHarbHble BapuaHTbl MCMAHCKOro A3bIKa.

[ns BbINOMHEHWsT nepeBoda My3blKanbHbIX
KOMNO3nuMn Mbl NpuberaemM K TEPMUHY «3KBUPUT-
MUYECKUI NepeBoa». ATO OOAMH U3 CaMbiX CMOX-
HbIX BUAOB NepeBoa, KOTOPbIN CTPEMUTCHA BOCCO-
34aTb My3bIKanbHOCTb, KOMMO3ULIMIO N 3BYYHOCTb
OpUrMHanbHOM necHu. NomoratT AOCTUNYL 3TOrO, B
TOM 4ucrie, pasnuuHblie nepeBogvYecKkne TpaHc-
dopmaLmm, KOTOpble MOryT BKMOYaTh Kak gobas-
NeHMe HOBbIX FPaMMaTUYECKMX W FEKCUYECKUX
3MNEeMeHTOB, onucaTesibHbIX 060pOTOB, Tak U ony-
LLIEHNE U3ObITOYHbIX, NX 3aMEHY.

C uenblo NoOAYEpPKMBAHUSA pPas3nUYMn UCnaH-
ckoro s3blka NcnaHuu un JlatnHckon AMepuKku B Ku-
HOVMHOYCTPUM U yYeHble, N caMa ayauTopwus Yalle
BCero npuberawT K onpeaeneHHbIM TepMUHaM.
AHTOHMO Mapus Jlonec NoHcanec onuckiBaeT aTu
TEPMUHbI B KOHTEKCTE KMHOMepeBoAa C aHrmnui-
CKOrO fA3blka Ha UCMaHCK1N.

Espariol castellano

[ocnoBHO faHHOe onpefeneHe NepeBoanTcs
KaK «KaCTUNbCKWUIA UCMaHCKUN», OOQHAKO B TepMuU-
HOMOIMKN PYCCKOro A3blka eMy JKBMBarleHTEH Tep-
MUWUH «MNUPEHENCKUI HaLMOHanbHbIA BapwaHT UC-
MaHCKOro A3blka» WIM ero cokpalléHHas Bepcus
«NUPEHENCKMI NCNAHCKUI». [0BOpPA O NUpPEHeENn-
CKOM WMCMaHCKOM, Mbl UMeeM BBUAY TOT BapuaHT
MCNaHCKOro A3blka, HA KOTOPOM TOBOPSIT XWUTENu
MupeHenckoro NonyocTpoBa, TO ecTb xutenu Uc-
naHuu.

OTnnyuTenbHbIE YepTbl:

e lcnonb3oBaHne HedopmarnbHoN Qopmbl
obpalleHns Ha «Bbl» — VOSOLtros, u hopManbHOM
Ha Ustedes;

e lcnonb3oBaHue ceceo, TO €CTb NPOU3HOLLE-
Hve 3Byka [0O];

o [MpousHoweHune 6ykBocoveTaHus Il kak 3ByK
4]

Espariol latino

B pgaHHOM cnyyae peyb mget o6 McnaHCKOM
a3blke JlaTuHckon AMepukn. BaxkHo To, 4TO B Mo-
BCEOHEBHOW XN3HW AaHHbIN UCMaHCKUIA He UCMOSb-
3yeTcs, Tak Kak s3blK KaXKAoW MCNaHOroBopsLLen
CTpaHbl UMEET CBOM OCODEHHOCTM.

OTnnyuTenbHbIE YepTbl:

e Vcnonb3oBaHne ¢opmbl obpalleHus Ha
«Bbl» — Ustedes, kak ¢opmarnbHO, Tak U Hedop-
MasbHo;

e lcnonb3oBaHue Seseo, TO eCTb NPOU3HOLLE-
HWe 3BYyKa [s];

o [MpousHoweHne GykBocoyeTaHust Il npowms-
HOCATCSA Kak 3BYK [d3];

o [loBbILIEHHOE KONMMYECTBO aHIMULU3MOB Kak
B YCTHOW, Tak U B MUCbMEHHOWN peyn (Hanpumep,
MCrnonb3oBaHWe CroB Carro unM auto BMecTo Co-
che onsa o6o3HayeHus cnosa «matuuHa») [9].

Taknm 00Opas3oM, Mbl MOXEM caenaTb BbIBOA,
YTO [aHHbIE TEPMUHbI, UCMONb3YIOLWNECH B KMHE-

MaTorpadpe, He OalT onpedeneHue A3biky peru-
OHa, a, ckopee, 0606LLalT HOMUHAUUIO A3bIKa, KO-
TOPbIA UCMONBb3YETCA XUTENSAMWN KOHKPETHOIO pe-
rmoHa. CtouT obpaTnTb BHUMAHUE Ha TO, YTO Tep-
MUHbI espaniol castellano n espafiol latino Wnpoko
NPUMEHSIIOTCS B peanusax COBPEMEHHOro Mupa.
Hanpumep, npu noncke B cetn «HTEpHET» 6Gonb-
LWUMHCTBA PUNBMOB MNKU MynbT(OMNbMOB, NepeBe-
OEHHbIX Ha MCMAHCKNI A3blK, NOTPebunTENb CTOSK-
HeTCs C ABYMSI BEpCUSIMU NpoAayKTa, OnmcaHue Ko-
TOpbIX 06YCNOBMEHO MCMONb30BaHUEM 3TUX Tep-
MVHOB.

OcHoBHas 4YacTb
Mpexge yeM Mbl nepengemM HenocpencTBEHHO K
aHanuay, ctouT obpatuTb ocoboe BHMMaHue Ha
pasBuTMe Oy6nshka Ha UCMaHCKUA A3bIK B pamKax
KoMnaHum [ucHen.

Camble nepBble Aybnspky Obiny BbINOMHEHbI C
owmbKamu Kak poHeTUYeCcKMMM, Tak 1 rpammaTy-
yecknmn. OgHaAKO OCHOBHas owubka — akTepbl
Oybnspka, KoTopble He ABNANUCbL HOCUTENSIMU UC-
MaHCKoro s3blka. Takke B nepeBogax NpuCyTCTBO-
Banu akueHTbl pa3sHbIX UCMAHCKMUX OManekToB, TO
€CTb He ObINIo eMHbIX NPaBUI MPOU3HOLLEHUS Ha
NPOTSHXKEHUU ayauopsaaa MynbThunsma.

B nocneaytwolme Heckonbko net aybnsku ge-
nanu B ApreHTuHe, rge Obin caenaH nepsbli war
CTOPOHY MCMOSb30BaHUA HeWTpanbLHOro ucnax-
CKOro s3blka. B pesynbTaTe ycnexa aTnx nepeBo-
[00B, a TakKe M3-3a HEKOTOPbIX MOSIMTUYECKMX CO-
ObITMIN KOMNAHWSA NPUHANA peLleHne NPoaOKNTb
03BYy4YMBaTb CBOWM MPOAYKTbl HA HEWTparnbHbIA UC-
NMaHCKMI 53bIK, OOHAKO NMPOM3BOACTBO ObINO nepe-
HeceHo B MeKcuky.

Bnnotb go 90-x roqos Bce MynbTUIbMbI KOM-
naHuM nepeBOAUNNCL Ha HeWTpanbHbI UCNaH-
ckmn. OpHako 3TOT NepeBof WUMern CBOU Hefo-
CTaTKM Kak C TOYKM 3PEHUS] KOPPEKTHOCTU nepe-
BOJA, TaK U C KyNbTYPHOW TOYKM 3peHusd. NpuynH
Ons yxopa oT aybnska Ha HenWTpanbHbIN UCnaH-
CKMN ObINO MHOrO: NMIOXMe OT3bIBbl, BpaxaebHas
peakums oT WcnaHum, yrpo3a 6oratcTBy s3blka,
NPOTMBOCTOSIHNE MEXZYy BapuaHTamMn £3blKa,
cvepTb OamMyHAo CaHTtoca, a Takke HeKoTopble
topuamnyeckme npuydmHel. C Havana 90-x rogos Bce
ayonshkn koMnaHum Gbinn BbIMONHEHBLI B ABYX Ba-
puaumnsax: Ha ucnaHckmi VicnaHmm n ncnaHckumi Jla-
TUHCKON AMepukm [6].

3a Bce 3TW rofpl BbILWMAO TOMBKO ABa MYIbT-
dunbma, kKoTopble He ObiNu aybnupoBaHbl Ha Mu-
PEHENCKUA UCMAaHCKMA A3blK. [lepBbIn U3 HUX —
«TarHa Koko», BbinyweHHbin B 2017 roagy. Npu-
YMHa TaKOro peLleHus 3akmniyvanacb B XenaHuu
COXpaHUTb Ayx urbma, NO3TOMY B JAHHOM Crly-
Yae BaXHO ObINIO UCMOMb30BaTb MMEHHO MEKCK-
KaHCKUI ncnaHckui. Bropon mynetdunsm komna-
HUW, KOTOPLIN NpeacTaBnsAeT s Hac 0cobbIA UH-
Tepec — «3HKaHTO» 2021 roga. OT0 NnepBbli Myrb-
TWNbM, KOTopbI 6bin 4y6nNMpoBaH NOYTH NOJSHO-
CTbl0 KONMymbuiickumu ronocamu. B gaHHom cny-
Yae paspaboTynkm He npepcTtaBunM odumumans-
HYl0O MPUYMHY OTCYTCTBUSI OTAENbHOro Aybnsxa
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ans VicnaHum, ogHako Mbl MOXeM npegnonaraTb,
YTO 3TO TaKKe CBA3AHO C XXeNaHNeM COXpaHuUTb aT-
Mocdepy CTpaHbl, KOTopasi NpeAacTaBneHa B Kap-
TuHe [5].

OpHa 13 caMbIX 3HAMEHUTBIX KapTUH CTyouu
Walt Disney Pictures — mynbcunbm «AnagavHy,
KoTopbIn 6bin BbiNyweH B 1992 rogy no moTnBam
ofHoMMeHHown ckasku. B 2019 roay Bbiwna ero ku-
HoaganTauusa. HecmoTpa Ha HeogHO3HaYHble
OLIEHKWN KMHOKPUTMKOB, (OUSIbM OKa3arcsi yCrnexom
cpeau 3puTtenen.

OaHVM 13 oTANYMN MynbTUneMa oT unbma
apnsieTca gobasneHne necHn «Cmenony, KOTopyHo
ncnomnHseT rnaeHas repovHa XXacmuH. OpurnHan
— Speechless — 6bIn NCNOMNHEH NEBULIEN U aKTPU-
cont Haomn CkotT. B Vcnanun paHHoe HasBaHue
nepesenu kak No callaré, n nepesopg 6bin ncnon-
HeH nesuuen Hukkn Mapcua, a natmHoamepukas-
CKUI BapuaHT necHu — Callar — ObIn1 UICMOMHEH ne-
BuLen AHHM Poxac.

[anee npoaHanusanpyem TexHWKM nepeBoaa,
KOTOpble ObINN NCNONb30BaHbI B AyOnspkax, cpas-

Mpumep 1: MNepBbin Npunes

HVMBas ABa nepeBofa C aHIMUACKOro A3blka: Ha nu-
PEeHEeNCKMUn UCMaHCKNA U Ha NaTUHOaMepPUKaHCKNI
MCMNaHCKN, B35B 3@ OCHOBY NepeBog4eckue TpaHc-
dopmaumun 1 gpyrue akTopsbl, BMSOLLME Ha rO-
TOBbIN NPOAYKT.

CTOMT OTMETUTD, YTO, B OTNIMYME OT UCMAHCKMX
nepeBoaoB, PYCCKUMA 3HAYMTENBHO OTNn4aeTcs ot
opurMHana: NnepeBoAYMKN COXPaHUIN CTUIb, XaHp
W NOCbIN NecHW, ogHako, no 6onbLuen YacTun, Hanu-
canu HOBbIN TEKCT. OTO BMAHO Aa)ke No Ha3BaHuo,
KOTOpoe B nepeBofe 3By4uT kak «Cmenon». B 1o
BpeMs Kak nepeBofbl Ha MCNAHCKUI A3blKk Bonee
NPUGNMKEHBbI MO CMBICITY Ka)Xdoro KynneTa

[ns aHanusa Mbl BO3bMEM YacTb NECHWN — MpU-
nes. CTOMT OTMETUTb, YTO NPUNEB — OOHA M3 OCO-
B6eHHocTen gaHHon komnoauumn. OH noBTOpSsieTCH
Tpu pasa, TeM He MeHee, MO Mepe W3MEHEHWs
YyBCTB M1aBHOW repOMHN MEHSAIOTCS U onpeaeneH-
Hble crnoBa npunesa. B gaHHOM cnyvae nHTepecHo
HabnogaTe 3a TeM, HACKOMbKO 3TW W3MEHEHWUS
ObINM MHTEPNPETUPOBaHbLI B NepeBoe.

OpurnHan

WcnaHus

JlatnHckasa Amepuka

| can't stay silent

And | tremble when they try it

Quiero gritarles

Though they want to keep me quiet | Y ellos quieren que me calle
Dando tiempo hasta que falle | Y que tiemble con la idea

Silencio nunca
Desean que enmudezca

All | know is | won't go speechless

Y eso no, porque no callaré

Y callar no sera mi vida

OTO nocrnegHue CTPOKU NEPBOW 4acTu MECHU, u
OHW 3aBepLUAKTCA JOCTAaTOYHO CMOKOWHO. B npu-
nese >KacMuH, XOTb U UCNbITbIBAET YyBCTBA HEro-
AOBaHWs, NoAaBrieHHOCTU M 6e3bICXOOHOCTM, HO
He cobupaeTtca cgoaBaTbcsa. B aTon 4actm necHu
TakKe UCNoMnb3yeTcs aHTOHMMUYECKMI nepesos B
nMpeHenckomM ucnaHckom: | can't stay silent («s He
MOry MornyaTtb») — quiero gritarles («g xouy Hakpu-
YyaTb Ha HUX»), B TO BPEMS KaK B TaTUHOAMEPUKAH-
Mpumep 2: MNpunes (nepBas YyacTb)

CKOM TEKCTe MeHSAeTCs rpaMMaTuyeckasi KOHCTPYK-
LS, HO OCTaeTCs CUHOHUMUYHBIA TEPMUH: Silencio
nunca («9 HuKorga He 6yay monyaTb»), B obomx
nepeBodax MCNONb3ylTCA BblpaxeHus, Gonee
CXOXue ¢ TekcToM opurMHana: they want to keep
me quiet — quieren que me calle, desean que
enmudezca («OHM XOTAT, YTOObI 1 3aMon4yana); |
won't go speechless — no callaré («a He 6ygy mon-
yaTb»).

OpvirnHan

MNcnaHns

JlatnHckas AMepuka

| won't be silenced
You can't keep me quiet
Won't tremble when you try it

Voy a gritarles
Quieren que me calle
Buscando que yo os falle

All'l know is | won't go speechless

Y eso no, porque no callaré

Silencio nunca

Desean que enmudzca
No tiemblo con la idea
Y callar, no sera mi vida,
Vida

| can’t npeBpaTtunock B | won't («s1 He Mory» — «s
He Gyagy»), they want — you can't (<OHU XOTAT» —
«Bbl He 3acTaBuTey), | tremble —won't tremble» («5
APOXY» — «51 He Byay ApoxaTby).

B nepeBogax Takke MOABASIOTCA M3MEHEHUS,
OfHaKO, 3HaYNTENbHO B MEHbLUE Mepe Mo cpas-
HEHWUIO C opurnHanom. MNupeHencknin NCNaHCKUIA:
quiero — voy a («xo4y» — «byay»); naTuHoamepw-
KaHckui: y que tiemble — no tiemblo («4TobbI 51 ApO-
Xana» — «He OpOoXy»).

Mpumep 3: TpeTui npunes

CtouT 06patuTb BHUMaHME Ha NCMONb30BaHWe
rpamMmmMaTU4eCcKUX KOHCTPYKLUA 1 BpemeH. Npu ne-
peBoae cTpoyku they want to keep me quiet («oHM
XOTAT 3aCTaBUTb MEHSA MonyaTb») B oboux Bapu-
aHTax nepeBoda WCMONb3yeTcs cocnaraTenbHoe
HaknoHeHune (subjuntivo): quieren que me calle —
desean que enmudezca. lNMpuyem oba BapuaHTa
MOTyT NEepeBOAMTBCA WOEHTUYHO: «OHU XOTAT,
4yTOObI A 3amonyana», TeM He MeHee, UCMOorb30-
BaHbl pasHble nekcmyeckne eanHuLbI.

OpurnHan McnaHus JlatnHckas Amepuka
(Hear the echo saying:) (Hasta el eco dice que) (Sus acciones mi voz no)
| won't be silenced ya no me calle amedrentan
Though you wanna see me tremble Ya solo contais mi tiempo | Si quieren creer que tiemblo
when you try it hasta que falle con la idea
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All 1 know is | won't go speechless,
speechless, 'Cause I'll breathe
When they try to suffocate me

Y eso no, porque no callaré
No podréis acallarme
Cuando intentéis asfixiarme

El callar, no sera mi vida,

vida. No acepto
Que tratan de sofocarme

Don't you underestimate me

No debéis subestimarme

Dejen de subestimarme

TpeTuid, N 3aKMYUTENBHBLIN, NPUNEB NOYTU NOSTHO-
CTblO MeHSIeTCs. OMOLMOHANbHBIA MyTb [NaBHOWN
repouHN 3akaH4MBaeTCsl YBEPEHHOCTbIO B cebe u
XenaHnem XuTb MO CBOUM MpaBunam, HeECMOTPS
Ha ycTou obuiecTBa.

>KacMuH noet o TOM, 4YTO OHa He OyaeT mon-
YyaTb «XOTb OHU U XOTAT CMOTPETb Ha TO, Kak OHa
OPOXMT, KOrga OHKW nbiTaloTca caenaTb 3To». Ha
OaHHbIX COBax BaxHO 0b6paTnTb BHUMaHWe Ha BU-
Aeopsia, TaK Kak rnaBHasi FrepovHs CMOTPUT Ha CBO-
€ro oTua c oTY4eTNMBLIMK amounsMK Apoctu. U B
MCMaHCKOW, M B NaTMHOaMEPUKaHCKOW BepCUsxX
CMbICIT CTPOK XOPOLLO MOAXOAUT MO CMbICHY: «Bbl
OTCYMTBLIBAETE MVHYTbI, MOKA s1 HE NMOTEPNSI0 He-
yaayy», «OHWU XOTAT BEPUTb, YTO s TPENeLLy OT Oa-
HOW MbICINY.

HecmoTps Ha TO, YTO HEKOTOPbIE MOMEHTbLI MO-
ryt 6biTb ynyweHbl B Aybnsxe, nHorga nepese-
OEHHbIE BEPCUUN coaepXaT CMbICH, KOTOPbIA 1U3Ha-
YanbHO He CyLLlecTBOBan B opurMHane. Hanpumep,
B aHrnumnckon sepcum XKacMuH cpbiBaeT dnar Ha
cnoBax 'cause I'll breathe («notomy uto 9 6yay Obl-
WwaTb»), B TO BPEMSA Kak B NTAaTMHOAMEPUKAHCKOM
aybnsxe nNpousHOCATCA crnoBa No acepto («s He
NPUMHUMato»), YTO AenaeT AaHHbIA MOMEHT Gonee
3MOLIMOHASNBHBIM U SAPKUM.

MocnegHAs cTpoka Takke 3acnyKmBaeT BHUMa-
HUSA — B AAQHHOM Clyyae MCMNomb3yeTcsl CUHTaKCK-
yeckoe ynogobneHve. OgHako, HECMOTPSA Ha uUC-
Nnonb30BaHWe MOBENUTENbHOrO HAaKMOHEHUs B
obounx nepeBodax, Mbl BUAMM pasHble rnarosbl:
don't you, no debéis, dejen.

3akntoyeHue

lMepeBoa MpoAyKTOB KMHeMaTorpada — OTHOCK-
TenbHO HeJaBHee SBfeHWe, KOTOpoe HYXXAaeTcs B
nsydeHun. B HacTosilee Bpems KMHOMHAOYCTPUSA
pa3BMBaEeTCs C OFPOMHOW CKOPOCTbLIO, MO3TOMY MO-
ABnseTca HeobxoAMMOCTb B U3YYEHUM WU Jaxe
n3obpeteHun 0cobbix CcTpaTerMn nepeBoaa,
Hanpa.eHHbIX UMEHHO Ha KuHematorpad.

M3yyeHune ncropmm nepesofoB MyrbT(UNsMoB
N pMNbMOB Ha NCNAHCKUI A3bIK Y KoMnaHun «uc-
Hel» nokasano, 4YTO PYyKOBOAMTENW KOMMNaHUW
«NpuAayMbIBanu» NpaBumna Ha Xxo4y, Mcxoas U3 Tpe-
6GoBaHMI pblHKa U y4acb Ha CBOWX owwmnbkax. Tem
He MeHee, AyOnsK Npolen AMWHHBIA NyTb: Ha4u-
Has C roflocoB akTepPOB, KOTOPbIE He SBMNANUCH HO-
CUTENSAMU UCMaHCKOro si3blka, 3akaH4YMBasi y4eToMm
0COBEHHOCTEN CTPaH M PErvOHOB U BbIMYCKOM OT-
OenbHbIX BEpcun Ons 3puTtenen onpegerneHHoro
pervoHa.

MepeBog nboro Tekcta OOSMKeH ObITb OCy-
LLIECTBMNEH C y4€TOM MHOMMX (DaKTOPOB: XXaHPOBO-
CTUNUCTUYECKAs HOpMa, HOpMa MepeBOOYECKON
peyn, nparMaTMyeckass W KOHBEHUMOHarnbHas
HOpMa, a TakKe HOpMa 3KBMBaNeHTHOCTM nepe-

Boga. [NeceHHbIN nepeBof sBnsieTca 6onee cnox-
HbIM, TaK Kak MOMMUMO BblLLlEeNepevnCrieHHbIX Tpe-
OoBaHui, K HUM Oob6aBnsiOTCs TpeboBaHUs, cne-
uMdUrYHbIE AN NO3aTu4eckoro nepesoga. Hanpu-
Mep, COXpaHEeHWe SMOLIMOHANbHOIO pe3oHaHca,
NEKCUKO-CEMaHTUYECKON N CTUITUCTUYECKON Bbipa-
3UTENbHOCTUN, COXPAHEHNE OAWHAKOBOW MNN Mak-
CUManbHO CXOXEeW PUTMUYECKOW OpraHmsaumu,
yyeT ocoBGeHHOCTen 3ByKOnNWCU (annutepauus m
AaCCOHAaHC), TaKke TEKCT AOSMKEH «J1eYb» Ha OpuUru-
HanbHY Menoauto, To ecTb AOMKHA ObITb CObnto-
JeHa 1 MeTpuka TekcTa. [JononHUTeNbHbIE CrOX-
HOCTM MOTYT BO3HWUKHYTb MpW NepeBode C OYeHb
pa3HON SA3bIKOBOW Mapon. AHMMUMNCKMA M MCNaH-
CKMI XOTb U UMEIOT CXOACTBA, NpUHaAnexaT K pas-
HbIM S13bIKOBbIM BETBAM: FepMaHCKOM U pOMaHCKOM
COOTBETCTBEHHO.

Cnepywowasa cTyneHb CrOXHOCTU — NECEHHbIV
nepesop B kMHO. K yxxe nepeymcneHHbIM Hopmam
n TpeboBaHMaM [O6aBNATCA HOBbIE, CBSA3AHHbIE
C ClOXeTOM burbMa, a TakkKe C CyLleCTBOBaHUEM
Bngeopsaa. Bo-nepBbiX, NECEHHbIN TEKCT AOSMKEH
BNUCLIBAaTbCA B WCTOPMUIO, KOTOPYD MNOBECTBYET
3pUTENsIM KMHOKapTMHA. TO eCTb JOIMKEH BbIThb ne-
pefaH He TONbKO CMbICI TEKCTA, a CMbICI TEKCTa B
cloxerte.

Ewe ogHa crnoXHOCTb NEeceHHOoro nepeesoga B
KOHTEKCTE KUHO — 06eCcneynTb CUHXPOHU3aLNno BU-
neopsiga n ayamopsiga. B nepeyto ovepenb peudb
noet o6 yknagke nepeBefeHHON peyn B apTUKyns-
Lm0 akTepa. MicnaHckuii s3bik 6onee menogunyeH,
HeXenu aHrmunckMn, noatomy obecnednTb non-
HYl0 CMHXPOHM3auuo B OOMbLUMHCTBE Cry4aeB
npeacraBnAeTcs HEBO3MOXHbIM. Ecnum BHUMa-
TENbHO NEPeCcMOTPETb YacTb KapTUHbI, rae npea-
CTaBneHbl NpoaHanu3npoBaHHbIE NECHU, TO B He-
KOTOPbIX MOMEHTax MOXHO 3aMeTUTb MaeanbHYyo
CYHXPOHM3aLMI0 apTUKYNALUKU 1 CNOB nNepesoaa

CuHxpoHun3aums BkrnoyaeT B ceba He TOnbko
TIAMCWHT, HO TaKkKe U ApYrne MOMEHTbI, B KOTOPbIX
TEKCT MNEeCHW HarnsgHo cBsi3aH C MOMEHTOB B
dunbme. Ha camom gene, 3puTernb BpAS Nu 3ame-
TUT NogobHoe ynyuieHne, TEM HEe MEHee, BaXKHO
NpubnmkaTb 0OLLYI0 KAapPTUHY K opurnHany. Takxke,
Mbl OTMETUN (PEHOMEH, KOTOPbLIN MMEET MEeCTO
OblTb MMEHHO B MepeBofde KMHO — gobaBneHue
CMbICNna, 3apaHee He 3arioXXeHHOro B opuriMHane.
OT0T (hbeHOMeH OblsT paccMOTPEH Ha npuMmepe
dpasbl N0 acepto B TpeTbEM NpUNeEBE NaTMHoame-
PUKaHCKOro nepesoja.

B 3akntoveHne xoTuM elle pa3 OTMETUTb, YTO
KMHOMHAYCTpUsSt — MOoAasi oTpachb, a yonsx ne-
CEH B KMHO CTaJl MacCOBO OCYLLECTBMSATLCS TOIbKO
B nocregHue pgecatunetuns. VIMeHHO noaTomy
CcTOMT 00paTtuTh Gonblle BHUMAHWUS Ha 3TOT pas-
Oen nepeBOfOBELEHUS U U3yyaTb ero domnee no-
ApobHo.
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